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1 El término «isotopía» ha recibido numerosas definiciones en ámbito técnico en
matemáticas, química, física y otras ciencias. En campo humanístico a partir de Greimas
(en GREIMAS 1966) se ha empleado en semántica estructural, semiótica y crítica literaria.
En el inicio de este trabajo seguiré la definición más vaga que Sánchez Ferlosio (en
SÁNCHEZ FERLOSIO 2009:9-10) propone en su análisis de los términos guapo, lindo y bo-
nito: La isotopía se concibe aquí como un vínculo de las palabras en el seno del acervo
y, por lo tanto, como una relación lingüística. 

2 Acerca de las espinosas cuestiones relativas a la existencia de la sinonimia, a su
definición y a su clasificación remito a la reseña actual de REGUEIRO RODRÍGUEZ 2010.
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ALGUNOS PROBLEMAS LEXICOGRÁFICOS RELATIVOS
A LAS ISOTOPÍAS AMABLE, CORTÉS,

GENTIL / GENTILE, CORTESE, AMABILE

En este trabajo ofreceré un análisis de algunos de los problemas
que «acechan» a los estudiantes italófonos de español L2 en la consul-
ta de obras lexicográficas monolingües y bilingües. Para que el exa-
men de las definiciones y de las equivalencias propuestas por los dic-
cionarios más consultados me permita llegar a resultados constructivos
en el espacio a mi disposición, he delimitado el estudio a la observa-
ción de tres voces pertenecientes a la «isotopía» española de Amable:
Amable, Cortés, (Gentil), y a la isotopía italiana deGentile: Gentile,
Cortese, (Amabile). Intentaré que mis reflexiones trasciendan lo
anecdótico que pueda jalonar estos casos específicos, con el fin de
presentar consideraciones de carácter general útiles en el campo de la
didáctica del español en Italia.

En este artículo usaré el término «isotopía»1 en su sentido etimoló-
gico, refiriéndome con él a un conjunto de palabras que están «en el
mismo lugar», es decir, desde un punto de vista lingüístico, a una serie
de palabras que establecen relaciones de sentido en la misma posición
del léxico. En este sensu latopodemos afirmar que el adjetivo Cortés
presenta una relación de sentido con Amabley con Gentil, así como
Gentile con Cortese y Amabile.A lo largo de este trabajo y en un artí-
culo sucesivo iré matizando de forma más rigurosa mi hipótesis sobre
el tipo de relaciones de sentido que se establecen entre estos términos. 

Respecto a la quaestiode la sinonimia2, parto de la idea de que
existen diferencias perceptivas entre las dos lenguas. Los hablantes na-
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6. adj. Perú. Se dice de los habitantes anteriores a los incas. U. m. c. s.
pl. 7. adj. ant. Perteneciente o relativo a las gentes o naciones. 8. adj.
ant. noble (_ que posee título del reino). 

RAE, Diccionario de la Real Academia Española de la Lengua, versión on-line

Gentil (del lat. «gentïlis») 1 adj. y n. m. Se aplica a los que profesaban
una religión no cristiana, por haber vivido antes del cristianismo o por
conservar después de él su religión antigua. Idólatra, *pagano. 2 (lit. o
pulido) adj. Aplicado a personas, de hermosa presencia. *Apuesto. 3
Tiene el mismo significado ponderativo que «¡buen...!» o «¡vaya
un...!»: ‘¡Gentil desvergüenza! ¡Gentil disparate!’. *Notable. 4 (ant.)
Gentilicio. 5 (ant.) *Noble (con título nobiliario). 6 Amable en el trato
con otras personas. V. «gentil hombre».

María Moliner, Diccionario de Uso del Español, Edición electrónica de 2001,
Madrid: Gredos.

Gentil1 I adj 1 (lit) Agraciado o hermoso./ Mhi 7.69,21: Su vocación y
su oficio se han ido cuajando hasta darnos a una de las más gentiles y
seguras actrices jóvenes con que cuenta hoy España.Cela Viaje anda-
luz 183: La torre de San Juan es un gracioso giraldillo de azulejos mo-
runos y fulgidores. Hay quien cree que es la más gentil de todas las
torres de la ciudad. 2 (lit) Amable o cortés / Rmorales Present. San-
tiago VPArga 6: Desde el parteluz, Santiago acoge a las muchedum-
bres con gentil sonrisa. 3 (Arte) [Estilo gótico] de la época del apogeo.
II loc adv 4 a cuerpo≈ CUERPO

Seco M., Andrés O., Ramos G., Diccionario del Español Actual (1999)
Madrid: Aguilar.

Gentil adj.inv. 1 Amable o cortés: Nos atendió un oficinista muy gen-
til. 2 Elegante, gracioso o de buena presencia: Un gentil mozo galan-
teaba a la pastorcilla. adj.inv./s.com. 3 Que adoraba ídolos o deidades
diferentes de los considerados verdaderos, esp. referido a los que tenían
una religión diferente de la cristiana: Los apóstoles predicaron el cri-
stianismo entre los gentiles. ETIMOLOGÍA: Del latín gentilis (propio
de una familia, pagano, perteneciente a la nación).

Maldonado González, C. (2002)Diccionario de Uso del Español Actual,
Madrid: SM.

Si se examinan la acepción 5 del diccionario de la RAE, la 6 del
DUE, la 2 del DEAy la 1 del DUEAse puede afirmar que estas acep-
ciones del término Gentil se presentan como sinonímicas de Amabley
Cortés. Desde el punto de vista del uso, sin embargo, se pueden obser-
var algunas diferencias. En el DEA, por ejemplo, esta acepción se pre-
senta con la marca «literario». Esta indicación no parece compartida
por todas las definiciones. Así, en el DUEA, ilustrando esta acepción,
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tivos españoles tienden a acentuar las diferencias semánticas entre los
términos Cortés y Amable, mientras que la marca de registro culto del
adjetivo Gentil lo relegaría a un ámbito de lengua formal y con sesgos
literarios. El hablante italiano, en cambio, percibe una sinonimia acep-
cional entre los términos Gentile y Cortese(casi todos los hablantes
entrevistados responden que Gentile y Cortesepresentan una significa-
ción semejante), que los aleja de Amabile, cuyo significado difiere de
los dos adjetivos anteriores.

Dejando por el momento de lado estas consideraciones de naturaleza
intuitiva, el problema didáctico y contrastivo en el que me voy a aden-
trar responde a los interrogantes que se plantearía cualquier hablante de
italiano que estudia español: ¿Qué relación se establece entre el español
Gentil y el italiano Gentile? ¿En qué se basa la distinción entre Gentil,
Amable y Cortésen español? ¿La dicotomía italiana Gentile / Cortese
presenta el mismo tipo de relación que Amable / Cortésen español? 

Las obras lexicográficas monolingües y bilingües constituyen los
principales instrumentos que un aprendiz de español L2 consultaría
para resolver estas dudas. Este es el punto de vista, el de la adquisión
del español como L2, desde el que encararé la presente crítica lexico-
gráfica. Por límites de espacio, remitiré a un segundo artículo la inve-
stigación consagrada a la defensa de una hipótesis acerca de las rela-
ciones que se establecen en las isotopías española e italiana.

Diccionarios monolingües

Pasaré revista a las definiciones de cuatro diccionarios monolingües
españoles e italianos entre los más consultados en ámbito didáctico; en
español estudiaré las propuestas de: Diccionario de la Real Academia de
la Lengua Española (RAE), Diccionario de Uso del Español (DUE),
Diccionario del Español Actual (DEA) y Diccionario de Uso del
Español Actual (DUEA) y en italiano las de: Grande Dizionario della
Lingua Italiana(GDLI), Vocabolario Treccani(VT), Grande Dizionario
Italiano dell’Uso (GDIU) y Vocabolario della Lingua Italiana(VLI).
Comenzaré con una comparación entre las entradas del adjetivo Gentil /
Gentile que se presentan como sinónimos acepcionales de Amable y
Cortés y deCorteseen español e italiano respectivamente.

Gentil. (Del lat. gent_lis).1. adj. Entre los judíos, se dice de la persona
o comunidad que profesa otra religión. U. t. c. s. 2. adj. pagano2. U. t.
c. s. 3. adj. Brioso, galán, gracioso. Gentil mozo. Gentil donaire. 4. adj.
notable. Gentil desvergüenza. Gentil disparate. 5. adj. Amable, cortés.
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Gentile1 agg [dal lat. Gentilis «che appartiene alla gens», cioè alla stirpe,
poi «di buona stirpe» (e da qui si svolgono i sign. moderni). – 1. Ant. o
letter. A. In senso originario (ancora in uso talora negli storici del diritto
romano), e per lo più come sost. plur., i gentili, gli appartenenti a una
gens, a una medesima gens […] b. Nobile di nascita, d’origine (sign. che
si conserva nei comp. Gentiluomo, gentildonna) […] 2 a. Con riferimen-
to alle doti spirituali, capace di sentimenti nobili, elevati: animo g, cuore
g.; quindi anche sentimenti, affetti g, che rivelano animo gentile, delicato.
Con questi sign., l’aggettivo ricorre frequente nella poesia degli stilnovi-
sti, in cui è affermata identità di amore e gentilezza […] b Di persona
che, nel trattare con altri, ha modi garbati, affabili, cor tesi: è g. con
tutti; sii g, accompagna la signora; sei stato poco g. a fargli quell’osser-
vazione; troppo g!, espressione intesa a ringraziare che ci loda o ci fa co-
sa gradita, ma spesso a rifiutare profferte insistenti o moleste. Analogam.,
di tutto ciò che rivela cortesia, delicatezza e sim.: modi, maniere g.; atto
g.; invito, accoglienza g.; rivolgere g. parole; è stato un pensiero g., op-
porre un g. rifiuto,rifiutare cortesemente, scusandosi con garbo; fare,
usare g violenza, insistere con preghiere perché altri accondiscenda a un
invito, a una richiesta. 3 a Riferito all’aspetto della persona o a parti del
corpo, delicato, fine, grazioso […] Per esten., di tutto ciò che è grazioso,
piacevole alla vista […] Nell’uso toscano, di persona esile, non robusta
b. Talvolta, riferito a cose, fine, delicato, di qualità pregiata. 

Duro, Aldo (2008- 3 ed.)Vocabolario Treccani, Roma: Istituto della Enciclopedia
Treccani.

1Gentile agg., s.m. FO 1 agg., che hamodi affabili e cortesi nel trat-
tare con gli altri: una persona g., sei stato g. a venire a prendermi /
troppo g.! formula per ringraziare qcn., spec. di un invito, di un com-
plimento; g. signore, signora, signorina, formule di cortesia per indiriz-
zare la corrispondenza. 2 agg., che rivela garbo e cortesia: maniere
gentili, una risposta, un invito g.; è stato un pensiero g.! 3 agg., che ri-
vela nobili sentimenti, spiritualmente elevato: animo g.4 agg., di aspet-
to fine e aggraziato:volto g., lineamenti gentili 5 agg. CO delicato, raf-
finato: sapore g. 6 agg. BU di legno, metallo o sim., facile da lavorare,
tenero, malleabile 7 agg. LE nobile di nascita 8 s.m. TS stor., al pl., in
Roma antica, gli appartenenti alla stessa gens 9a agg. TS bot. di pianta,
coltivata, non selvatica 9b s.m. TS agr. Marza.

De Mauro, T. (2000), Grande Dizionario Italiano dell’uso, Torino: UTET.

Gentile 1 [vc. dotta, lat. Gentile (m) della stessa (buona) schiatta *sec.
XII] agg 1 Di chi ha maniere garbate e affabili nei rappor ti con gli
altri : una persona g. con tutti /G. signore, signora, signorina, formalità
di cortesia nell’intestazione delle lettere / Di tutto ciò che mostra garbo
e cortesia: accoglienza, risposta, offerta, invito, pensiero g SIN cortese,
garbato 2 Dotato di grazia fisica, di aspetto gradevole e delicato: volto,
figura g.; lineamenti gentili / Il gentil sesso(disus. scherz) le donne /
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3 Sobre los que se denominan «sinónimos de registro» véase REGUEIRO RODRÍGUEZ

2010: 80-85.
4 MATTE BON 1997.
5 Por motivos de espacio me veo obligada a reducir la cita de las entradas hasta el

punto en que aparece la acepción objeto de nuestro análisis. Algunas entradas, por ejem-
plo las del diccionario de Salvatore Battaglia, contienen un número muy elevado de
acepciones (en la entrada Gentilecontamos con ventiún acepciones).

aparece la frase Nos atendió un oficinista muy gentil,que nos llevaría
a adscribir el uso del término a un contexto de lengua estándar, en di-
rección contraria a la propuesta por el DEA.

Más allá de lo anecdótico de estas contradicciones, es importante
subrayar que a menudo la atribución de una etiqueta como la de «lite-
rario»3, enmascara el fenómeno semántico que se pretende describir4.
Si efectivamente se trata de una condición de uso de esta acepción de
Gentil, deberíamos dar un paso más allá y preguntarnos por qué este
término presenta una alta frecuencia de aparición en ámbito literario y
si estas condiciones de uso no estarían de alguna forma determinadas
por cuestiones ligadas a las instrucciones semánticas que trasmite el
término. Limitarnos a aplicar esta marca no nos ayuda a entender la
diferencia expresiva entre los términos a los que se aplica, como esta
acepción de Gentil, y aquellos a los que no, como Amable y Cortés.

Veamos qué ocurre, en cambio, en las definiciones italianas5:

Gentile aa Nobile; distinto (per investitura sovrana o per diritto di suc-
cessione) dai cittadini comuni e ammesso al godimento di speciali ono-
ri e privilegi (un ceto sociale, un casato, una famiglia): […] Latin san-
gue gentile: nobile stirpe latina. - Per estens.: il popolo italiano e anche
la sua natura, il suo carattere (e vi è talvolta connessa una notazione
iron.); - Che appartiene a famiglia nobile, antica e illustre; che si distin-
gue per diritto di nascita o per investitura sovrana, dai cittadini comuni
(una persona); Che è proprio di una famiglia o di un casato (un nome);
gentilizio […] 2 Capace di sentimenti nobili ed elevati; dotato di elette
qualità morali (una persona, il suo animo, il suo carattere): e si riferisce
alla nobiltà che deriva dalla virtù, in contrapposizione, soprattutto nel
linguaggio della poesia delle origini, alla nobiltà di nascita;
generoso,magnanimo […] 3 Che tratta con grande cortesia; garbato,
educato, affabile,benevolo, premuroso – Anche condiscendente, ge-
neroso, munifico. […] 4 Dotto, esperto; sagace, diligente, solerte. […]
5 Civilmente progredito, sviluppato, evoluto (un popolo, una nazione, e
anche le sue leggi, i suoi costumi); abitato da persone civili, da gente
d’indole mite e di onesti costumi (un paese, una città) […].

Battaglia, Salvatore,Grande Dizionario della lingua italiana, Torino:
UTET 1964.
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un novio que era oficial del ejército, que había sido herido en el frente,
al que hizo muy amable su convalecencia. Nuño Madrid 149: Los ama-
bles tonos del cuadro y la femenil pureza justifican la fama. 3 (raro) di-
gno de ser amado / Ribera Misal 1616: Jesús amabilísimo, que por tan-
tos medios habéis procurado ganar el amor de mi pobre corazón. II fórm
or 4 muy ..., o es usted muy ... Fórmula de agradecimiento cortés. / 5
sería (usted) tan..., si es (usted) tan..., o si fuera (usted) tan ..., de + infin
o prop con QUE. Fórmulas de petición cortés.

Seco M., Andrés O., Ramos G., Diccionario del Español Actual (DEA) (1999)
Madrid: Aguilar.

Amable adj.inv. 1 Agradable, complaciente y afectuoso en el trato
con los demás: Agradeció aquellas amables palabras de bienvenida. 2
Digno de ser amado: A un jefe le resulta difícil hacerse amable para sus
subordinados. MORFOLOGÍA: Su superlativo es amabilísimo.

Maldonado González, C. (2002) Diccionario de Uso del Español Actual,
Madrid: SM.

Cortés1. (De corte2).1. adj. Atento, comedido, afable, urbano.

Diccionario de la Real Academia Española, versión on-line

Cortés (de «corte2») adj. Aplicado a personas y, correspondiente-
mente, a sus palabras y a su comportamiento, guardador de las
normas establecidas para el *trato social:‘Un hombre cortés. Un sa-
ludo cortés’. Correcto. Implica a veces que la acción de que se trata es
sólo cortés y carente de otro significado más afectuoso: ‘Le hicieron un
recibimiento cortés pero frío’. Lo cortés no quita lo valiente. Frase que
expresa que son compatibles la energía y la amabilidad.

María Moliner, Diccionario de Uso del Español(DUE), Edición electrónica
de 2001, Madrid: Gredos.

Cortés adj 1 Atento o bien educado./ Laforet Mujer 20: Era un viejo
alto y flaco, con lentes, muy cortés y risueño. 2 (hist) [Amor] idealista
propio de la poesía trovadoresca. 

Seco M., Andrés O., Ramos G., Diccionario del Español Actual (DEA) (1999)
Madrid: Aguilar.

Cortés adj.inv. Que respeta las normas establecidas en el trato so-
cial: Nos atendió un empleado muy cortés. ETIMOLOGÍA: De corte,
por las maneras que se adquieren en la corte.

Maldonado González, C. (2002) Diccionario de Uso del Español Actual,
Madrid: SM.

Tanto Amablecomo Cortéspresentan significados claramente dife-
renciados. Por ejemplo, la voz Amableaparece definida en el DUE co-
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blando, tenero, delicato: colore, aroma, tocco g. / (lett) Che si lavora con
facilità: terreno, legno g./ croce delicato, squisito:frutto, vino g.3 lette.
di sentimenti elevati: animo g.4 (lette.) di nobile origine: latin sangue g.
5 (est. lett) Colto, raffinato / L’idioma, il parlar g, la lingua italiana.

Zingarelli, Nicola, (2009) Vocabolario della Lingua Italiana, Bologna: Zanichelli.

También las entradas italianas presentan una acepción del término
Gentilecomo sinonímica de Cortese, Affabile, Garbato. Respecto a las
marcas de registro ninguno de los diccionarios italianos señalan parti-
culares condiciones de uso. 

En resumen, si comparamos el término Gentil en sus acepciones
RAE 5, DUE 6, DEA2 y DUEA 1, y el término Gentile en las acep-
ciones GDIT3, VT 2 b, GDIU 1, VLI 1 observamos que no se mani-
fiestan divergencias significativas entre ellas. Se encuentran, en cam-
bio, implícitas diferencias de uso: en español la ya citada marca de
«literario» del término Gentil; en italiano las numerosas solidaridades
léxicas (sapore gentile, metallo gentile, terreno gentile, frutto gentile)
que ilustran una mayor extensión de uso del término.

Sin embargo, esta presentación semasiológica no nos permite ir
más allá de estas consideraciones sobre el uso. Si interrogamos los
tres términos de la isotopía desde una perspectiva onomasiológica, es
decir, comparando sus acepciones cuando aparecen en un mismo con-
texto, quizás las entradas lexicográficas nos ofrezcan una mayor de-
scripción de sus diferencias. Veamos, pues, cómo se presentan las en-
tradas españolas de Amable y Cortés: 

amable. (Del lat. amab_lis). 1. adj. Digno de ser amado. 2. adj. Afa-
ble, complaciente, afectuoso.

Diccionario de la Real Academia Española, versión on-line

amable (del lat. «amabílis») 1 («para») adj. Se aplica a lo que merece
o inspira amor. 2 («a, con, para, para con»; «de»: ‘de trato’, «en»:
‘en su trato’) Tal que, en el trato con otras personas («Ser») o con
una determinada o en cierta ocasión («Estar»), muestra interés por
ellas o el deseo de complacerlas.Afable, afectuoso

María Moliner, Diccionario de Uso del Español(DUE), Edición electrónica
de 2001, Madrid: Gredos.

Amable I adj. 1 [Pers.] que procura complacera los demás / Olmo
Golfos 157: Mi padre, naturalmente, es un señor amable, correcto. B)
Propio de la persona amable / Cunqueiro Un hombre 14: Lo preguntó
con voz amable pero distante. Gpavón Liberales 66: El inglés hizo un
gesto muy amable que quería decir que no y volvió a empantallarse con
el periódico. 2 [Cosa] agradable o grata / Aldecoa Cuentos 1, 182: Tuvo
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ble; el protagonista afirma que siempre que ha podido se ha mostrado
complaciente con ellos; en esta ocasión le solicitan recomendaciones y
él sostiene que lo ha intentado sin conseguirlo. Por este motivo el
enunciador pone en boca del protagonista la atribución del adjetivo
cortés referido a sí mismo para definir la actitud que, en su opinión,
ha mantenido con los legisladores:lamentó que por esa situación utili-
cen epítetos como mentiroso e irresponsable «cuando él siempre ha si-
do cortés y los ha complacido en lo que ha estado a su alcance dentro
de la institución».

En este ejemplo se pone en evidencia un conflicto ligado a las de-
finiciones de las entradas lexicográficas estudiadas. Si efectivamente
el término Cortés se aplicaa personas y, correspondientemente, a sus
palabras y a su comportamiento, guardador de las normas estableci-
das para el trato socialy el término Amablea quienen el trato con
otras personas o con una determinada o en cierta ocasión, muestra
interés por ellas o el deseo de complacerla, el enunciador hubiera te-
nido que atribuir el término Amablea la actitud del protagonista hacia
los políticos, en lugar del adjetivo Cortés, que implica el respeto de
normas establecidas. 

Es verdad que el enunciador también hubiera podido utilizar el
adjetivo Cortéscon la intención de señalar que su actitud respetaba las
normas establecidas socialmente, entendidas como el conjunto de fa-
vores que un responsable de una institución prodiga a sus referentes
políticos. Sin embargo, esta última interpretación nos plantearía pro-
blemas de naturaleza extralingüística a la hora de llegar a un acuerdo
sobre qué normas constituyen las normas establecidas socialmente,
sobre quién y cómo se emanan estas normas, a qué actitudes se de-
bería aplicar este término, etc. 

Otra debilidad explicativa de la definición de Cortés se manifiesta
en el ejemplo (2), cuando el enunciador atribuye el adjetivo a la indi-
ferencia caballuna del arconte rey. ¿Cómo se puede considerar la «in-
diferencia propia de los caballos» como una cualidad que forma parte
del respeto de las normas establecidas en el trato social? 

Cabe añadir que también el adjetivo Amablepodría aplicarse al mi-
smo comportamiento de respeto de las normas establecidas en el trato
social con el que se define el término Cortés:

(3) «Nunca se acaba de saber si los medios de comunicación -prensa,
radio, TV- repiten como espejosfórmulas establecidas por la sociedad,
o si, a través de su enorme influencia, son ellos los que introducen esti-
los de comportamiento que se verán rápidamente imitados. Los besos,
por ejemplo. En la pequeña pantalla las locutoras besan a los invitados,
las azafatas a los concursantes, y éstos se osculean largamente entre el-
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6 No profundizaremos sobre los problemas que acarrean las definiciones a través de
sinónimos en el estudiante de español L2. En realidad una entrada como Cortés: Atento,
comedido, afable, urbano siembra confusión en quien no conoce el término y no puede
comprenderla porque no es nativo y no la lee con benevolencia interpretativa: ¿Cortés
significa Atentoo Comedidoo Afableo Urbano o posee un significado que se genera de
la suma de los cuatro sinónimos? Este tipo de definiciones parece pensado para satisfa-
cer las necesidades metalingüísticas (búsqueda de sinónimos, etc.) de usuarios nativos
que ya conocen el significado de la palabra.

mo Tal que, en el trato con otras personas o con una determinada o
en cierta ocasión, muestra interés por ellas o el deseo de complacerla
mientras que el término Cortés aparece aplicado a personas y, corre-
spondientemente, a sus palabras y a su comportamiento, guardador de
las normas establecidas para el trato social. Asimismo, no se estable-
cen relaciones sinonímicas entre las acepciones de estos términos ni
con la voz Gentil6, a pesar de que en las entradas de ésta última apare-
ce una acepción en relación sinonímica tanto con Amable como con
Cortés. ¿Cómo es posible, pues, que Gentil tenga una misma acepción
sinonímica con Amabley con Cortés, si ambas voces poseen un signi-
ficado diferenciado? ¿Qué ocurre efectivamente en la lengua real? ¿la
distancia entre las voces españolas se da en los términos descritos en
el diccionario?

En primer lugar, reflexionaré sobre algunos ejemplos de usos rea-
les de Cortés y deAmable:

(1) Ante las palabras emitidas por el parlamentario Lucas Zarak en
donde lo calificó de «mentiroso», expresó: «no soy mentiroso, el pro-
blema es que algunos legisladores me han pedido que les nombre a fa-
miliares en la institución, he hecho el esfuerzo, pero es imposible nom-
brarlos» y lamentó que por esa situación utilicen epítetos como menti-
roso e irresponsable «cuando él siempre ha sido cortés y los ha com-
placido en lo que ha estado a su alcancedentro de la institución». Rei-
teró que una institución cuando está en proceso de ser reestructurada y
sus acciones vendidas, no puede darse el lujo de poner en peligro a
3,700 trabajadores empleando un número incalculable de recomenda-
cionesque pueden emanar de los legisladores por más justificables que
sean. Corpus CREA, consulta del 15 aprile 2010. 

(2) A la hora en que el hambre empieza a inquietar las carnes, el arconte
rey decidió que el tribunal ya contaba con suficientes testimonios. Sus
límpidos ojos azules se volvieron hacia el acusado con la cortés indife-
rencia de un caballo. Corpus CREA, consulta del 15 aprile 2010. 

En el ejemplo (1) los políticos le han pedido al sujeto un trata-
miento de favor en la gestión de la institución de la que es responsa-
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considerar la actitud del enunciador que vehiculan los términos Cortés
y Amable, que estos vocablos no se alejan semánticamente tanto como
nos parece percibir intuitivamente. 

Veamos a continuación qué ocurre en las definiciones italianas:

Cortese, agg. Dotato delle qualità proprie di chi vive a corte (secondo il
costume cavalleresco, che voleva, insieme con la nobiltà di sangue, il va-
lore, la generosità, la lealtà, la gentilezza di modi) […] – Sostant. Ant. E
lett. […] – Come appellativo di cortesia in formule di saluto e nel rivol-
gersi a persona di grado elevato […]. 2. Proprio dell’uomo nobile e gene-
roso; che denota un animo gentile (lo sguardo, le parole, gli atti) […]. 3.
Stor. Amore cortese […]; 4. Che ha modi gentili, garbato, affabile, be-
nevolo, compiacente (una persona); che rivela (o simula) stima e sim-
patia (il modo di trattar e). – Essere cortese a qualcuno di qualche cosa:
essere compiacente, fare un favore. […] 5. Benigno, soccorrevole; propi-
zio. – anche indulgente […] 6. Largo, generoso, magnifico (anche con
l’indicazione, preceduta dalla prep. di, di ciò che si offre, si concede) […]
7. Condiscendente, facile alle lusinghe d’amore […]. 8. Dignitoso, discre-
to, corretto […]. 9. Ant. Favorevole, lusinghiero […]. 10. Ant. Elegante,
arguto (il discorso) […]. 11. Ant. Mite, Lieve […]. 12. Locuz. – Braccia,
mani cortesi […]. 13. Avv. Cortesemente, con cortesia […].

Battaglia, Salvatore,Grande Dizionario della lingua italiana, Torino:
UTET 1964.

Corteseagg [der. di corte] 1.a.ant che ha le qualità proprie della persona
di corte, cioè soprattutto nobiltà, gentilezza, liberalità b Poesia c., la poe-
sia volgare fiorita nelle corti feudali dei sec. 12 e 13, spec. in Provenza e
poi in Italia, nella quale l’amore del poeta alla sua donna (amor c.), para-
gonabile all’omaggio che il cortigiano rivolge alla sua signora, promuove
ed esalta la virtù di chi ama. Per estes., la poesia anche posteriore che s’i-
spira a un’analoga concezione delle’amore. c Armi c, le armi usate nei tor-
nei, fatte in modo da non nuocere all’avversario; fig. modi, parole, scritti
riguardosi, anche con un avversario 2 a. Che ha tatto e modi gentili,
garbato, affabile: persona molto c.; è c. con tutti; sei stato poco c. verso
di lui b di atto che mostra cortesia: parole, modi c.; un’accoglienza c; un
invito c; si prega di rispondere con c. sollecitudine,nelle chiuse di lettere
d’ufficio 3 letter. Generoso, che concede largamente (soprattutto in senso
fig); essere c. di consiglio, d’aiuto4 come s.m. (forse per estens. da qual-
cuno dei sign. dell’agg) nome di un vino bianco secco.

Duro, Aldo (2008- 3 ed.)Vocabolario Treccani, Roma:
Istituto della Enciclopedia Treccani.

Cortese agg., s.m. 1 agg. LE che presenta le qualità e i caratteri della
cortesia in quanto aspetto della concezione cavalleresca medievale: o
anima c. mantovana / di cui la fama ancor nel mondo dura(Dante),
cortesi donne ebbe l’antiqua etade,/che le virtù, non le ricchezze, ama-
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7 MATTE BON 2000.

los. No es que resulte mal. Por el contrario, el besuqueo general crea
una atmósfera amabley afectuosa, un clima de cálida confianza siem-
pre positivo en un país donde la convivencia se vuelve cada día más
difícil. Tal vez convendría extender la costumbre a esos personajes
políticos en cuyos encuentros personales saltan chispas a la más míni-
ma fricción». 

En el ejemplo (3) el enunciador argumenta a favor del poder que
los medios de comunicación poseen de emanar fórmulas de comporta-
miento social. Ejemplifica con la costumbre del saludo con besos que
crea una atmósfera amabley afectuosa. Este ambiente sería fruto,
pues, de un acto, el saludo con besos, que se realizaría respetando las
normas sociales que los medios de comunicación contribuirían a di-
fundir.

Ahora bien, dos más son los argumentos determinantes en la crítica
de la definición española del adjetivo Cortés.El primero se apoya en
el uso del adjetivo Amable,y no del término Cortés,como sería espe-
rable, en las peticiones en las que los hablantes manifiestan mayor re-
speto de las normas del trato social. Frente a una petición neutra ¿Me
puedes pasar el azúcar?tenemos en español ¿Serías tan amable de
pasarme el azúcar?donde raramente aparecería el adjetivo Cortés. 

El segundo reside en las fórmulas convencionales de agradecimien-
to donde el español prefiere el adjetivo Amableal adjetivo Cortés.
Frente al más frecuente Muy amablees posible un raro Muy cortés
que generaría implicaturas de distanciación.

La causa subyacente de los problemas que plantean estas descrip-
ciones lexicográficas reside en la idea de que las palabras tienen una
relación biunívoca con la realidad, por la que al respeto de las normas
establecidas en el trato socialcorrespondería una actitud cortés, mien-
tras que a la complacencia hacia los demásse consideraría un com-
portamiento amable. En última instancia esta concepción ahonda sus
raíces en una confusión entre la lengua y el mundo extralingüístico en
la que no se distingue entre significado y referencia: a un concepto
lingüístico respondería una referencia extralingüística7, ignorando el
papel fundamental del enunciador en la atribución de una propiedad a
un sujeto, independientemente de su relación con el mundo extra-
lingüístico.

Por último, como tendremos ocasión de demostrar en nuestro
próximo artículo, la definición española de Cortéses, más que una de-
finición semántica, un uso expresivo contextual. Podremos apreciar, al
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8 Intentaremos responder a esta cuestión en el artículo dedicado a la descripción
semántica de los miembros de estas isotopías, donde defenderemos la hipótesis de que la
consideración de la dimensión metalingüística de estos dos términos permite diferenciarlos.

9 MATTE BON 1997 y 2000.

¿en la lengua real podemos afirmar que Cortesee Gentile son efecti-
vamente sinónimos acepcionales?8

En conclusión, es posible observar en las entradas lexicográficas de
los diccionarios monolingües la falta de una comparación onomasiológi-
ca entre acepciones semejantes. Las definiciones se proponen en un pla-
no sinonímico que no ayuda a esclarecer eventuales diferencias semánti-
cas, sino que las oculta. O, por el contrario, se acentúa la diferenciación,
confundiendo efectos expresivos con significado lingüístico. 

El encubrimiento del fenómeno semántico que se está describiendo
se da también con el uso de algunas etiquetas que se asignan a las
acepciones, como, por ejemplo, cuando se aplica la marca de «litera-
rio» a la acepción de Gentil.

En segundo lugar, si examinamos los contextos de uso de los tér-
minos, vemos que en realidad todos ellos pueden responder al mismo
comportamiento «social», ya que su referencia puede ser idéntica. Sin
embargo, lexicográficamente se presentan como si existiera una refe-
rencia biunívoca entre el término y el mundo extralingüístico.

En realidad, los instrumentos tradicionales con los que he trabajado
suelen describir principalmente la dimensión referencial de estas pala-
bras, haciendo pasar en algunos casos por instrucción semántica lo que
no son sino efectos expresivos contextuales e ignorando la dimensión
metalingüística de las palabras que se describen. De esta forma avalan
la opinión infundada de que las palabras son objetivas y se refieren di-
rectamente al mundo extralingüístico9.

Diccionarios bilingües

He examinado los dos principales diccionarios bilingües de español
e italiano: Il Grande Dizionario Garzanti di Spagnoloy el Dizionario
spagnolo-italianode Laura Tam. He tenido en cuenta asimismo el dic-
cionario de falsos amigos Falsos amigos al acecho.

Gentil agg. Esiste in spagnolo l’aggettivo gentil (gentile) ma è real-
mente poco usato. Al suo posto si preferisce senz’altro il sinonimo
amable: è una persona molto gentile, es una persona muy amable; i
tuoi genitori sono sempre stati gentili con me, tus padres siempre fue-
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ro (Ariosto) 2 agg. CO che ha modi gentili e affabili : persona c., rin-
graziamo con un brindisi il nostro c. ospite / che rivela gentilezza e
affabilità : un’accoglienza c. 3 agg. BU lett., generoso, prodigo: essere
c. di consigli/ in formule di congedo epistolare: si prega di rispondere
con c. sollecitudine4 s.m. CO TS enol., vitigno della zona di Tortona.

De Mauro, T. (2000) Il dizionario della lingua italiana, Milano: Paravia.

Corteseagg 1(stor.) Che possiede le qualità di raffinatezza, moralità,
cultura, eleganza di comportamento e sim. che nella cultura medieva-
le e rinascimentale erano considerate tipiche della vita di corte: donna
c.; amore c. / Armi cortesi, nell’ambiente dei tornei medievali e rina-
scimentali, armi che non feriscono l’avversario. 2 Gentile, garbato in
un modo simpaticamente discreto: è persona assai c. / che manife-
sta cortesia: un’accoglienza c. SIN Affabile, amabile, urbano3 (let-
te.) Generoso, prodigo: essere c. di consigli / † Virtuoso / Donna c.
(raro) incline a facili amori / † Veste. Che mostra larga parte di chi la
indossa.
Sfumature di significato cortese-cavalleresco-gentile. Cortese è la per-
sona, il gesto o le parole che rivelano finezza d’animo, eleganza di mo-
di, raffinatezza culturale, prerogative che nei secoli passati erano consi-
derate tipiche della vita di corte. Al Medioevo in particolare rimanda
cavalleresco, termine che storicamente richiama gli ideali di ardimento
uniti a generosità e lealtà propri della cavalleria, e oggi denota generi-
camente un fare nobile, leale. Anche gentile è connesso etimologica-
mente al concetto di nobiltà, ma oggi si riferisce a persona, modi e pa-
role che denotano garbo, affabilità, cortesia.

Zingarelli, Nicola, Vocabolario della Lingua italiana, zanichelli Bologna 2009

Al contrario que en las entradas españolas de Amable y Cortés, en
las italianas los términos Gentile y Cortese presentan acepciones sinoní-
micas. La voz Gentile se aplica a quienha modi affabili e cortesi nel
trattare con gli altri o rivela garbo e cortesia; igualmente, el término
Cortesese atribuye a quienha modi gentili e affabili o rivela gentilezza
e affabilità. Así pues, lexicográficamente no se manifiestan ni diferen-
cias significativas ni diferencias en el uso de estas dos acepciones.

También es importante señalar que en las entradas italianas se pre-
sentan fórmulas convencionales en las que ambos adjetivos parecen
desempeñar funciones semejantes; por ejemplo, en fórmulas de agra-
decimiento como: ringraziamo con un brindisi il nostro cortese ospite
(GDIU) o ensei stato gentile a venire a prendermi(GDIU). Sin em-
bargo, ante la observación de que tampoco en italiano se produce el
mismo efecto expresivo cuando se enuncia: hai avuto un pensiero gen-
tile frente a hai avuto un pensiero corteseo sei stato molto gentilere-
specto a sei stato molto cortese, se nos plantea la siguiente pregunta:



Algunos problemas lexicográficos 259

10 MATTE BON 2000.
11 MATTE BON 2000:355.

(pagano) gentil (m. e f.) gentile signore, gentile signora, estimado
señor, estimada señora / il gentil sesso, el bello sexo, el sexo débil.

Corteseagg 1 amable, cortés 2 (di corte) cortesano, cortés amor cor-
tese,amor cortés.

Amabile agg 1 amable (anche estens.) 2 (di vino) abocado.

Di Cataldo, Paola (2009) Il Grande Dizionario Garzanti di Spagnolo,
Torino: Garzanti

Como puede apreciarse, todos los adjetivos pertenecientes a la isotopía se
proponen como equivalentes, anulando cualquier diferencia entre ellos.
Un ejemplo de este tipo de equivalencias lo encontramos en Laura Tam:

Gentil [adj m,f/sm] 2 gentile (adj), educato (adj m), cortese (adj);
Cortés [adj m,f] cortese, gentilees muy cortés: è molto gentile; Ama-
ble [adj m,f] gentile, cortesees muy amable: è molto gentile.

Gentile [agg m,f] 1 amable, cortés, gentil; Cortese[agg m,f] 1 cortés,
amable, fino; Amabile [agg m,f] 1 amable, afable, cortés.

Sin embargo, la mayor dificultad de consulta reside en las traduc-
ciones que se proponen de los ejemplos10. Laura Tam ofrece las tra-
ducciones: una donna gentile: una mujer amable / una risposta genti-
le: una respuesta cortés. En estas correspondencias, a un sustantivo
diferente le corresponde un adjetivo diferente. La traducción induce a
pensar en un problema de colocaciones; es decir, al sustantivo mujer
le correspondería en español el adjetivo amable, mientras que el su-
stantivo respuestase combinaría con el adjetivo cortés; en italiano, en
cambio, los dos sustantivos aparecerían acompañados por el adjetivo
gentile. Tal inducción sería falsa tanto en español como en italiano. En
español no se trata de un fenómeno de colocaciones pues podemos en-
contrar las combinaciones una mujer cortés y una respuesta amable.
En italiano, por su lado, junto a una donna gentiley una risposta gen-
tile aparecen una donna cortesey una risposta cortese. 

Sólo si se consiguieran explicitar estas informaciones se le evitaría
al lector «el complejo trabajo de interpretar lo que el diccionario no
dice, con frecuencia sin disponer de datos suficientes para que su in-
terpretación sea algo más que subjetiva»11. Estas traducciones, tal co-
mo se presentan, provocan falsas inducciones en un estudiante de L2.

Cabe subrayar que la traducción de los ejemplos es un mecanismo
de encubrimiento de diferencias que se puede declinar de forma muy
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ron amables conmigo. Quando si inizia una lettera le formule italiane
gentile signora, gentile amico,possono essere tradotte in spagnolo con
distinguida señora, distinguido amigo (o mi distinguido amigo). 

Sañé S., Schepisi G.,(1992) Falsos amigos al acecho, Bologna:
Zanichelli 1992.

Gentil [adj m,f/sm] 1 rel gentile (sust) con la Reconquista los gentiles
oprimieron a los moros: con la Reconquista, i gentili oppressero i mu-
sulmani 2 gentile (adj), educato (adj m),cortese (adj).

Cortés [adj m,f] cortese, gentilees muy cortés: è molto gentile.

Amable [adj m,f] gentile, cortesees muy amable: è molto gentile

Tam Laura, Dizionario spagnolo-italiano, (1997), Milano: Hoepli 

Gentile [agg m,f] 1 amable, cortés, gentil – una donna gentile: una
mujer amable/ una risposta gentile: una respuesta cortés 2 gentil,
apuesto (m), hermoso (m)– figura gentile: figura apuesta/ un volto
gentile: un rostro hermoso 3 noble, generoso (m) – animo gentile: áni-
mo noble 4 delicado (m), fino –un sapore gentile: un sabor delicado 5
lett culto (m), refinado (m).

Cortese [agg m,f] 1 cortés, amable, fino(m) – una persona cortese:
una persona cortés2 ant cortesano (m) – poesia cortese: poesía corte-
sana 3 lett generoso (m), dadivoso (m), liberal. FRAS armi cortesi: ar-
mas cortesanas/ donna cortese: mujer liberal.

Amabile [agg m,f] 1 amable, afable, cortés una persona amabile: una
persona amable 2 (vino) abocado (m) vino amabile: vino abocado.

Tam Laura, Dizionario italiano-spagnolo, (1997), Milano: Hoepli 

Gentil agg 1 gentile, educato: fue muy gentil conmigo, è stato molto
gentile con me 2 gradevole, fine, attraente: gentil figura, aspetto grade-
vole 3 (pagano) gentile s.m. e f. (pagano) gentile.

Cortés agg.cortese lo cortés no quita lo valiente,una cosa non esclu-
de l’altra

Amable agg gentile, cortese. Muy amable, molto gentile: «Aquí tiene»
«Muy amable», «Ecco qua» «Molto gentile» / ser tan amable de,essere
così gentile da: ¿serías tan amable de pasarme el azúcar?, saresti così
gentile da passarmi lo zucchero?

Di Cataldo, Paola (2009) Il Grande Dizionario Garzanti di Spagnolo,Torino:
Garzanti

Gentile agg 1 (cortese) amable, gentil: essere gentile con qlcu., ser
amable con alguien; parole gentili, palabras amables; saresti così genti-
le da chiudere la porta?, ¿serías tan amable de cerrar la puerta? 2 (di
animo ecc.) noble, elevado 3 (fine, delicato) gracioso, agraciado s.m.
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Por este motivo he dedicado un segundo artículo (en prensa) a la
defensa de una hipótesis descriptiva del funcionamiento de estas uni-
dades léxicas que tenga en cuenta parámetros estrictamente relaciona-
dos con la interacción, como pueden ser las intenciones que el enun-
ciador atribuye a los sujetos, sus evaluaciones sobre lo que dice o su
grado de participación respecto a lo que afirma.
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variada. En Laura Tam podemos encontrar: «Cortés [adj m,f] cortese,
gentile es muy cortés: è molto gentile» y «Amable [adj m,f] gentile,
cortese es muy amable: è molto gentile», donde la misma descripción
del carácter de una persona en español se puede expresar por medio
de dos adjetivos: es muy cortés, es muy amable, y en italiano parece
que se puede expresar sólo con uno: è molto gentile. La traducción no
ha hecho más que empobrecer las diferencias: no se manifiesta la po-
sibilidad italiana de expresar è molto cortesey las implicaturas que se
generan en la expresión española es muy cortésno quedan de ninguna
forma reflejadas en el italianoè molto gentile. 

No obstante, las traducciones también pueden crear diferencias de
forma arbitraria. Por ejemplo, en la entrada italiana de corteseno se
propone como combinación del sustantivo mujer ni el adjetivo cortés,
ni amable, sino el adjetivo liberal.

Por último, en el diccionario de falsos amigos, se aplica la etique-
ta de «menos frecuente» respecto al italiano el uso del término
español Gentil. Como habíamos observado para la etiqueta «literario»
que encubre el fenómeno que se analiza, también la de «mayor o me-
nor frecuencia de uso» nos impide entender las diferencias que la de-
terminan.

Como hemos podido apreciar, las presentaciones de los ejemplos y
de las traducciones en los diccionarios bilingües no son didácticas y
provocan notables confusiones. Las traducciones de los ejemplos pue-
den contribuir a crear falsas inferencias, empobrecer o distorsionar la
lengua que se está describiendo, aunque para suplir estas deficiencias
bastaría con evocar un contexto con pocos elementos que nos ayuda-
ran a entender mejor el tipo de equivalencia.

Definiciones de diccionarios monolingües más potentes explicati-
vamente constituirían un factor que podría aumentar la eficacia de las
equivalencias de los diccionarios bilingües.

Desarrollos futuros

La constatación de la laguna descriptiva de la dimensión meta-
lingüística en estas definiciones, resultado del presente estudio crítico,
me ha llevado a plantearme si las diferencias significativas entre gen-
til, amable y cortés y gentile, cortese y amabilese podrían describir
desde una nueva perspectiva, más abstracta, que tuviera en cuenta esta
dimensión y fuera capaz de explicar los distintos efectos expresivos
generados por el uso de estos adjetivos en las dos lenguas. 
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